Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nannu br ovakanu-Sankar AbharaN aM 

In the kRti 'nannu brOvakanu' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
depicts the resolve of prahlAda. 

P nannu brOvakanu viDavanurA rAma 

Cl kAsunu vetukaga kanna ratnamu rlti 

dOsamu tolagimpa dorigitivi kAni (nannu) 

C2 ambali tinu vELa amRtam( a)bbina rlti 
tumburu sannuta dorigitivi kAni (nannu) 

C3 ceyy(a)lasina vELa 'teppa doruku rltin- 

(a)yyA nA 2 pAliTig(a)maritivi kAni (nannu) 

C4 ADapOyinatirtham(e)duruinarIti 

IDu jODu lEni ishTuDav(ai)tivi (nannu) 

C5 siggupOvuvELacIral(a)bbinarItin- 

(o)ggi mA(y)iNTiki vacdtivi kAni (nannu) 

C6 Agamanigamacay(A)rthamunIv(a)ni 

tyAgarAja nuta talad(y)unnAnu rAma (nannu) 

Gist 

0 Lord Sri rAma! O Lord well- praised by tumburu - the King of celestial 
musidans! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 shall not leave hold of You until You proted me. 

In the same manner as finding a predous stone while searching for a 
coin. You have been found in order to get rid of (my) faults. 

In the same manner as attaining nectar while eating porridge. You have 
been found. 



In the same manner as finding a float when hands are weary. You came 
into my possession. 

In the same manner as the holy waters, one set out to take dip in, 
appeared before him. You have become the peerless God of my liking. 

In the same manner as draupadi got sarees when she was about to lose 
her honour. You readily came to our house. 

I have considered You to be the true purport of vEdas and SAstras. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! I shall not leave hold (viDavanurA) of You until You 
protect (brOvakanu) me (nannu). 

Cl In the same manner (rlti) as finding (kanna) a precious stone (ratnamu) 
while searching (vetukaga) for a coin (kAsunu), 

You have been found (dorigitivi) in order to get rid (tolagimpa) of (my) 
faults (dOsamu). But (kAni), 

O Lord Sri rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 

C2 In the same manner (rlti) as attaining (abbina) nectar (amRtamu) 
(amRtamabbina) while (vELa) eating (tinu) porridge (ambali). 

You have been found (dorigitivi), O Lord well-praised (sannuta) by 
tumburu - the King of celestial musicians. But (kAni), 

O Lord Sri rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 

C3 O Lord (ayyA)! In the same manner (rltini) (rltinayyA) as finding 
(doruku) a float (teppa) when (vELa) hands (ceyyi) are weary (alasina) 
(ceyyalasina). 

You came (amaritivi) into my (nA) possession (pAliTiga) (literally share) 
(pAliTagamaritivi). But (kAni), 

O Lord Sri rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 

C4 In the same manner (rlti) as the holy waters (tlrthamu), one set out 
(pOyina) to take dip (ADa)in, appeared before (eduraina) (thlrthameduraina) 
him. 

You have become (aitivi) the peerless (IDu jODu lEni) God of my liking 
(ishTuDavu) (ishTuDavaitivi). 

O Lord Sri rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 

C5 In the same manner (rltini) as draupadi got (abbina) sarees (clralu) 
(clralabbina) when she was about (vELa) to lose (pOvu) her honour (siggu) 
(literally shame). 

You readily (oggi) (rltinoggi) came (vacdtivi) to our (mA) house (iNTiki) 
(mAyiNTiki). But (kAni), 

O Lord Sri rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 

C6 I have considered (talad unnAnu) (literally thought) (taladyunnAnu) 
You (nlvu) to be (ani) (nlvani) the true purport (arthamu) of vEdas (nigama 
cayamu) (cayArthamu) and SAstras (Agama); 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! O Lord Sri 
rAma! I shall not leave hold of You until You proted me. 


Notes - 



Variations - 

1 - teppadoruku- teppa dorikina. 

2 - pAliTigamaritivi - pAliTinamaritivi. 

References - 

Comments - 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

F. FF toFFI feonjn TFT 

to. fftr tofFT f^t tff to 

FtFF toto to'FTto F#T (FF) 

F2. 3pto to to 3FJrr(F)fto to 
tfft^ tiftt tototo tor to) 

to. ^(totopr to to toF 

(Fto Fltofe(F)FTTTto FTfTF (FF) 
to. 3Tf^: Flto to(F)^FT to 
^ to to ^to)tor to) 

to. tor ftf 'to toXtotor tor- 

(FT)to FT(TF)Fto fM#T F#T (FF) 

to. 3TFFT tor tototo toto 

cFFTTFT ^ Fto(F)FR TFT (FF) 

English with Special Characters 

pa. nannu brovakanu vidavanura rama 
cal. kasunu vetukaga kanna ratnamu riti 
dosamu tolagimpa dorigitivi kani (nannu) 
ca2. ambali tinu vela amrta(ma)bbina riti 
tumburu sannuta dorigitivi kani (nannu) 
ca3. ce(yya)lasina veja teppa doruku riti- 
(na)yya napaliti(ga)maritivi kani (nannu) 
ca4. ada poyina tirtha(me)duraina riti 



idu jodu leni istuda(vai)tivi (nannu) 
ca5. siggu povu vela cira(la)bbina riti- 
(no)ggi ma(yi)ntiki vaccitivi kani (nannu) 
ca6. agama nigama ca(ya)rthamu ni(va)ni 
tyagaraja nuta talaci(yu)nnanu rama (nannu) 
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Tamil 

U. fftGOTgpi U 3 GlJ[TeUcg5gU Q?ll_ 3 QJg)IUfT IJITLD 

ffl. afrcm~pg)i Glojayaa 3 awTioffT ij^ot(lp if^l 

(pf 5 rr 3 6 W(Lp (ol^rrsucfi 3 0u Gl^[T 3 [fl^l 3 ^lQ51 amsisfl (rfi65Tgni) 

& 2 . ^]0U 3 o51 ^Igu GoJGTT ^0(^^(lJO)u 3 L5l 3 (offT if^l 
gjmi_| 3 0 sruioffTgij^ Gl^[T 3 [fl<^l 3 ^lQ51 arrioofl (rfiCTTgni) 
ff3. (olfflujujJsoGnSlioffT Geueu Gl^uu Q^n 3 0 @ if^l- 
(<sot) llj iLi it r5rrurTc6lLq-(s; 3 )uDrfl^l<sffl amsisfl ( rp> <s(5T goo i ) 

&A. 3 GurruSlioffT ^ii^ 2 ((olLD)gj 3 iar)rrioffT if^l 

fp@ 3 Ggofr© 3 Gsoissfl @0^@i_ 3 (iar)Gu)^lQ51 (miogTggoi) 
ff5. enSla 3 @ 3 Gufreii Gojgtt <^ij(<su)lj 3 lS1 3 (55t if^l- 

(Gl(offTIT)a 3 c£l 3 LDfT(uSl)0roTlq.cfl SUff^l^loJl SSITioOfl ( l~F> <ogT ggO I ) 

ff6. ^^a 3 LD [0a 3 LD a(uj[r)it^ 2 (ip i§( 6 ij) 0 sfl 

^ujn'ffi 3 ijn'^ ^eo<#l(u_|)ioffTioffTn'gu ijitlo (mOTTgni) 


CTe 5 T«D 65 Tffi ffimsurrgj stSIGi sotuLruit, ^llJITLOrr! 



1. arranaig G^l_ 7 aarorQi_©i5f5 ^rra^aiTLb Gurreingu, 

(CTOTgj) @rbrDrEJffi«nGTT @y 5 laa (if) an i_a3 annuli; ,-g^uSlaniLb. 

CT«nan«iTffi amsurraj ofilGi SOTuliLurr^ ^lijiTLDrr! 

2 . <9^(ig(SwapLb GsuansTT, ^uSlLpgj ^lani_^^rrrr) Gurrengu, 

§|Lbi_|0sijrT£b Gurrrripu QurcGronGau! (r5) <£lani_a^rTiij; ,-g^uSlaniLb. 

CT«fran«iTffi amsurraj ofilGi SOTuliLun^ ^lijmcrr! 

3 . ana Garriirija; Gsuansn^ Q^uuld ^lani_^rrrr) Guuangu, 
ggiLirr! Gran urEJ^lcb ^LDiirB^mij; .-g^uSlanub. 

CT«fran«iTffi amsurraj ofilGi SOTuliLun^ ^lijmcrr! 

4. jSijnLaQaafmi Liarorarcfluj jSmSIaniso ct^Iituuli nri) Gurre5Tgu / 

f® ^lanaroriuriirD afi] 0 UULimamaja>TrT^a>TrTiLJ (rB)! 

CTesranaiTa amsurraj ofilGi sotuLiujit, ^irrmou! 

5 . LDrr®iTLiSlLpa0Lb GsuansTT L_|i_anGLia<srT <£lani_a^rTri) GurreirTgu, 

^anarijaj CTLD^ld)£0^^1rb@ surB^rruj; .-g^uSlaniLD. 

CTeiranaiTa arrsurraj afflGi—aiTLLJUjrr, ^irrmou! 

6. LDanroaOT, arr^^lrrrEjaaflafr 2_LlQun0<srT jSQujafTgu 

CTarora!5fliJ_|(STTGsrTafT; .$iurTaijrTaa>TrT£b Gurrrripu QurfiGpriGaiT! ^Irrmorr! 

CTananaiTa amsurra,! ofilGi amjliujrT^ ^lijmcrr! 

aj|LDL|0 - surrGaiTrnflafT uuarorijijaafT 
LDrraiTLiSlLpa0Lb Gsyansn - ajGijrruaniganuja @|fla0Lb 

Kannada 

ex). cScSd, 25 jj) C oS^ci) os>db 

<=< u 

do. OfS 

rfbacddoa sbsohd^ &Q0h3<£ 
d_9. wd^do)^ 0e3 

^di^do db30hSd 53^> (dd^) 
da.. d(cd) 6 )e)&d de^ dbacbd 0e3- 

(rf)o±ra 6 ^^<£)d(d)d}03d (dd^) 

d<y. t?d ^pecCod Se^d^dDCJjd 0e3 
dsdo djaecd e3e£> (dd^) 



dss. &rb rfie'd a3ed(©)^d 0e3- 

(djs)h E±ra(cCo)e|& E3?|d£> 53^ (ddo^) 

2&_. t?dda Sdsi) 2i(o±ra)dE±a £>e(s3)£> 

3^rtos&s dad de)^(cdaa)^da o3E±> (dda^) 

Malayalam 

oj. nonmj GL6njocud&>cT)^ ojlajoojcinjroo ©o© 
nJI. <ft>0(TUJCT)J 6)(U®)Jcft>CO d&>CTT) ©(3)CT)(2^ (01(3)1 

<2(3001)12^ O(3)QQJC0l(2nJ 6)(30©1(0l©)1cu1 cft>0CT)1 (ODCTTDj) 
uJ2. (maffl6mej1 ©)1 cid^ coj§ (maffl^(3>(ffl) mylar) ©1(3)1 

©)}(26TUJ©J (TUCTDJ©) 6) (3 0©1 COl (3)1 Oil <ft,000l ((DODj) 
aJ3. ©s_l(Q^)&JCn)1CD CQJg 6)ffi)(xj 6)(30©}dft>} ©1(3)1- 
(cD)ogp ooordoej1s1(a))a®1©)1oj1 <&,oaol (odctdj) 
nJ4. ©r&jOJO <3oJ0QQ)1(T) ©)1©LD(6)ffl)(3^6)Q©(D ©1(0)1 

gDODCU)} GSOOJOJ G&JCDl ^n9dS^CU)(Q6)Qj)©)1CUl (CTDCrO}) 
sJ5. CR)1(OJ CoJOQJJ GOJg3 ^/)©(&j)6Tlj1CT) ©1(3)1- 

(6 )cdo)o )1 ao(cQ)1)6rr3l<ft,1 aj^j1©)1cu1 dft.oa)1 (cdctdj) 

11J6. (STS) CO 12 nolcoffl £ij(0Q)O)©LClffl^ od1(qj)ct)1 

(3M>00)©0^ CT)J©) (3>&J^J1(CQ)^)CTT)0CT)J ©0(2 (CTDOlDj) 

Assamese 

*r. ^ fepf ^pt 

cpPpj cwrfr cplftfdfeft (^) (tolagimpa) 
R. ^5T#T C^r ^V3(^)fer Wd 
^3 CTlflRtfeft (PIJ) 

FvD. CP(M) c lRl £ 1 c^t on ilRb- 
(p)mt PMfMkwRfoR pup 
P8. vft?f((PO^T 

^ GSft^ mR (Pip 

m. c^fp[ c^t fW(^ofwr Wd- 
(cpofar pftfeft pnfp (pip 

frb. Wf^PT fp^PT P(TTf)^ %P)fp 





Bengali 

*r. fij (i^; Rvb<^t <^r 
fy w <^ 3 ; f% 

cf^fj cwrfr CFtflfafef% (Fi|) (tolagimpa) 

R. ^5T#T f^J C^T ^V3(^T)fWT f% 

^3 (Flf^t%fF rfr (Fip 
FO. CFCMH^M CF^T Co^ OTt^f ftfw- 
(F)Mt FMfMj^OFflfefF (FIJ) 

F 8 . ^F C^ffc vft?f(CT)$M ffw 
^ GSft^ (o#T (FIJ) 

FG. C*lt^ C^T ffaOF)%F f%- 
((TTf)Pn *rr(fjj)ffijf% FftfefF FFfF (F$) 

FY wm fF'FF FCFO^ f (F)fF 

^MtvsF ^ ^#Gj)m^ ftf (Fip 

Gujarati 

U. Qi\cl5^ PlSci^L ?LH 
«ta. 5L$i^ 4 c 15°L 5$l ?c^H ?1[cL 

6.\$-LH clLGiPl^-H ilRPlCtPl 5L(?L (<F2L) 

*R. *H«H_Gk [cK 4oi ^cl(H)faH4 ?l[cl 
cl^H^ $i^Lct ilRPlfctPl 5LpL (*1%) 

^13. 4(^)(H.G>-K 4oi ci^H tX&S ?l[cL- 

(O^-IL 4LHL[gi[3( 0 L)h[?[c1Pl 5lPt (*1%) 
*1*. *H1S hIPk cM(H)|$ 4 ?l[cl 
£s "vis dPi ^vs(4)[ctPi (4^) 

^■k. G>-p°l ulq. 4oi <l?(<ri)[&>i*t &GI- 

(4)po L hi([u)[$3Cb q.[^i[ciPi siA (Hsl) 



*15. Pt°LH ^.(UL)slH 41(ci)Pl 

cUl^l'V etc! clGi[^(u)?LL^ ?LH (9.%) 

Oriya 

9- 99 6GIQ99 0GQ9QI QI9 

Qx ~ 1 ex 

GQ - 9199 60G99 99 QG9 Q1G 

ex ex ex n n ex 

6QI99 6GI9Q9 6GIQ9GQ 919 (99) 

ex ^ 

99- 2199 G9 609 2I9G(9)99 010 

H ex 6 

G9Q 99G 6QIQ9GQ 919 (99) 

“■ ^ “■ Ox r o. 

GW 6G(G9)999 609 6G99 6QIQ9 010- 

\ ex ex 

(9)991 9I9I9G(Q)9QG0 919 (99) 

*0. 

G8- 2110 69199 G18l(69)G6Q9 010 

ex 

©0 6QIG 699 Q6&0(6i)0§ (99) 

ex ex ex 

GG- 9Q9 6910 609 G1Q(9)99 010- 

\ ex ex 

(691)00 9I(9)^9 09G0 919 (99) 

' "ex 

G3- 21109 999 G09D8J9 91(0)0 

GHI9QIQ 9G G9G(9)9I9 019 (99) 

ex ex n ex 

Punjabi 

U. 7)5 P^^rtd 1 

m. WTJB 4ld°(dl ^tfo 

Mm ^MPdlHV t! Pd Pd I Pd P^ (£?>) 

^3. mi-rafe fes »ff>^(K)fe^ Mb 
3>fW Hrtd t! Id Id I Pd fc °T~fc {M}) 

tT3. ^(^)HfFr?J 3U t!d°( dlPd- 

(JSJW ?7 T V T fefe(3T)7-rfdfefe (M) 

tJ8. Ptfwj Mb 



Ote Of nfe ryd'^oj(#)fef% (Of) 
tJM. frraT Of Ota(H)ftra?j Otfc- 

(O)fOraT K T (ftr)fe^fk OOjfcfe (Of) 
*rwr fe^iK ^(^)g^H Ot(^)fo 
d'H'dld'rl f3 3HfO(f )Mf (Of) 



